ТОДОРСКИЙ Симеон Федорович (в монашестве — Симон) [1 (12) IX 1701, с. Золотоноши близ Киева — 21 или 22 II (4 или 5 III) 1754, Псков; похоронен под Троицкой соборной церковью]. Сын казака Переяславского полка Золотоношской сотни (ум. 1709). В 1718—1727 учился в Киево-Могилянской академии. В февр. 1727, не окончив курса богословия, приехал в Петербург, где в авг. был принят в Акад. гимназию «по-немецки учиться». В Петербурге Т., вероятно, познакомился с Феофаном Прокоповичем, который в 1729 отправил его в университет г. Галле, центр пиетизма в Германии. Поселившись в Сиротском доме, Т. исполнял должность школьного учителя. Он также посещал университет, где изучал метафизику, догматику и греч., лат., халд., евр., сирийский, араб., пол., нем. языки; овладев последним в совершенстве, слушал лекции по аскетике профессора Я.-А. Циммермана. Крупнейший протестантский филолог-библеист Г. Михаэлис включил Т. в число своих двенадцати учеников, обучавшихся экзегетике и библейской критике в Коллегии вост. богословия. Ученики Коллегии должны были прочитывать за год весь Ветхий Завет по-древнееврейски и трижды Новый Завет по-гречески.
Пребывание Т. в университете совпало со временем печатания книг на слав. языке в типографии Галле. При участии Т. в 1734 были напечатаны слав. шрифтами (закупленными еще в 1704 у И. Ф. Копиевского в Копенгагене) «Пять избранных псалмов <...> с преизящными песнми похвальными двоих церковних учителей Амвросия и Августина...». Т., видимо, принадлежат предисловие, толкования, предваряющие псалмы 9, 72, 102, 117, 146, и стихотворный силлабический перевод гимна «Те Deum laudamus». Книга завершалась трактатом «Истолкование седмого члена християнския веры» — отрывком из ч. 1 «Православного исповедания веры соборныя и апостольския церкви восточныя» Петра Могилы (М., 1696). Как указано в загл., книга была предназначена «к пользе рассияных россиян», т. е. рус. людей, живущих за границей, в т. ч. для рус. солдат в Галле и Берлине, направленных в армию Фридриха Вильгельма I. В переводах Т. в Галле были опубликованы «Наставление к Священному Писанию, или Увещание о чтении Священного Писания» (1734; ориг. — «Informatorium biblicum...», 1623) И. Арндта (Arndt; 1555—1621) и «Начало христианского учения во употребление и в ползу всякому правоверному христианину, наипаче неведающим и много изустно учитися не могущим, из Священного Писания вкратце изображенное» (1734 или 1735; ориг. — «Anfang der christlichen Lehre...», 1696) А.-Г. Франке. За сочинением Франке в последнем издании следуют стихотворные силлабические переложения «Те Deum laudamus», а также духовных песен нем. религиозных поэтов нач. и сер. XVII в. М. Рутиниуса, И. Франке, Ф. Николаи, С. Вайнгертнера и песни, приписываемой архиепископу Альбрехту Бранденбургскому. Завершается книга прозаической «Молитвой похвальной к Господу нашему Иисусу Христу» (перевод из Арндта). В переводе др. книги Франке — «Учение о начале християнского жития...» (1735. Ч. 1—4; ориг. — «Die Lehre vom Anfang christlichen Lebens...», ок. 1700) — Т. исключил имя М. Лютера и опустил духовные песнопения, находящиеся у Франке в кон. текста. Т. перевел также «Писание святому согласующееся. Наставление к истинному познанию и душеспасительному употреблению страдания и смерти Господа и Спасителя нашего Иисуса Христа...» (1735; ориг. — «Schriftmässige Einleitung zu rechtem Erkenntniss und heiligem Gebrauch des Leidens und Sterbens unseres Herrn und Heilands Jesu Christi...», 1714) И.-А. Фрейлингаузена. В переводе Т. вышла и самая известная книга Арндта «Чтири книги о истинном христианстве, содержащии в себе учение о спасительном покаянии, сердечном жалении и болезновании ради грехов; о истинной вере, о святом житии и пребывании истинных неложных христиан...» (1735; ориг. — «Vier Bücher vom wahren Christentum», 1605). В 1784 эту книгу перевел на рус. язык и И. П. Тургенев. В предисловии Т. писал, что указанное сочинение душеполезно для представителей всех конфессий и поэтому принято и католиками, и кальвинистами. Есть сведения, что к выбору этой книги для перевода был причастен Феофан Прокопович, а императрица Анна Иоанновна прислала Т. 600 рублей для ее издания.
В 1735 Т. покинул Галле и, как рассказывал в автобиографическом известии, «полтора года между езуитами пребыл на розных местах», в частности в Йенском ун-те. Т. посетил также ряд иезуитских и православных монастырей. С нач. 1737 он учительствовал в Белградской школе, где обучались греки и славяне.
11 июля 1738 Т. вернулся в Киев. Митрополит Рафаил Заборовский определил его с нового учебного года в Киево-Могилянскую академию «ординарным профессором восточных языков» — древнеевр. и греч., которые прежде систематически не преподавались в Академии, и учителем нем. языка. Выработанной Т. методикой изучения языков пользовались в Академии и в последующее время, а его учебное пособие по греч. языку легло в основу «Греческой грамматики», изданной Варлаамом Лащевским (Institutionem linguae graecae liber... Wratislaviae, 1746; многократно переиздавалась). Ученая деятельность Т. заложила основы для развития библеистики и патристики в России; Варлаам Лащевский и Иаков Блонницкий, завершившие пересмотр текста Библии для издания 1751, были его воспитанниками.
17 мая 1740 Т. принял монашеский постриг, 6 июля 1740 был рукоположен во иеродиакона, а 10 июля во иеромонаха. С принятием сана он получил обязанность катехизатора и в Киево-Братском монастыре вне богослужебного времени толковал «Большую инструкцию» — систематическую экзегетику преимущественно Нового Завета. Т. стал проповедовать в храме и занимался миссионерской деятельностью. В 1741—1742 он пытался определить известного паломника В. Г. Григоровича-Барского учителем греч. языка в Академию и находился с ним в переписке.
В 1742 Т. был назначен законоучителем вел. кн. Петра Федоровича и по именному указу императрицы Елизаветы Петровны 15 июля прибыл в Москву. Он преподавал наследнику, воспитанному в лютеранской вере, православный катехизис и рус. язык. После того как вел. кн. принял православие, Т. продолжал учить его Закону Божию и стал его духовником. С февр. 1744 он обучал православному катехизису и невесту вел. кн., будущую императрицу Екатерину II. Т. приобрел влияние и положение: в сент. 1743 был определен членом Синода и архимандритом Костромского Ипатьевского монастыря, с 31 марта 1745 — епископ Костромской и Галицкий, 18 авг. 1745 переведен на Псковскую кафедру, с 1748 — архиепископ. Т. управлял епархиями из Петербурга, где был связан обязанностями придворной жизни (он жил во дворце) и должен был постоянно присутствовать в Синоде. 10 февр. 1743 в придворной церкви он произнес «Слово <...> в высокоторжественный день рождения его высочества государя наследника» (1743), а 21 авг. 1745 — слово «Божие особенное благословение, имже всегда благословит Бог <...> Дом Петра Великого» на день бракосочетания Петра III и Екатерины (СПб., 1745, гражд. шрифт; М., 1745, кириллический шрифт). Из проповедей Т. были также напечатаны «Слово в день высочайшего рождения <...> Елисавети Петровны <...> проповеданное <...> в Санкт-Петербургской придворной церкви...» и «Слово в день высокоторжественного вшествия на всероссийский прародительский престол <...> Елисавети Петровны...» (оба — 1748). Др. проповеди (числом семь) в нач. ХХ в. находились в двух рукописных сборниках в Б-ке Ист. о-ва преп. Нестора Летописца.
Как член Синода, Т. в нояб. 1743 подписал доклад, который требовал запретить переведенные им самим книги «Истинное христианство» Арндта и «Начала христианского учения» Франке, а также др. издания, не освидетельствованные Синодом, и определял «никому таковых же богословских книг на российский диалект переводить наикрепчайше запретить»; 9 дек. 1743 состоялся указ императрицы, в котором предписывалось, «чтоб всякого чина люди» объявляли о имеющихся у них книгах Арндта, Франке и др., не освидетельствованных Синодом, и отсылали их в Синод.
В окт. 1743 Синод поручил Т. работу по подготовке к изданию текста Ветхого Завета, 14 февр. Елизавета Петровна указом определила Т. быть при слушании и исправлении Библии каждый день, но уже 25 февр. приказала подготавливать текст Библии без него, «понеже <...> оный архимандрит должность имеет всякий день поутру быть при его императорском высочестве <...> для учения». Для разрешения затруднений в толковании текста Т. должен был приезжать к исправляющим Библию. С 1748 он регулярно участвовал вместе с др. членами Синода в окончательном редактировании текста Библии.
В 1750 Т. отправился в Псков на год по делам своей епархии, там заболел, и в марте 1753 императрица Елизавета Петровна приказала Синоду уволить его из синодских членов как «находящегося ныне в епархии <...> для пребывания в оной до излечения болезни его».
Библиотека Т. насчитывала ок. 800 книг, в т. ч. на санскрите, тамильском, татар. и др. вост. языках (опись библиотеки см.: Опис. документов и дел, хранящихся в арх. <...> Синода. СПб., 1912. Т. 34. Стб. 677—689). Бумаги Т. за 1732—1752 хранятся в Древлехранилище Псковского обл. музея.
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